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Obsah 
Tématem diplomové práce je zvukové zacházení s vlastními jmény při simultánním tlumočení. Tři kapitoly, 

které tvoří jádro teoretické části (2–4) se věnují oblastem, na jejichž průsečíku leží zkoumaný problém: 

lingvistickým a komunikačním aspektům vlastních jmen, fonologické adaptaci cizích slov a převodu jmen 

při tlumočení. Empirická část zahrnuje jasně formulované výzkumné otázky, popis metodologie, rozbor 

výsledků a jejich interpretaci (kapitoly 6 a 8–10). Zkoumaným materiálem je vzorek tlumočených projevů 

z Evropského parlamentu, z nichž byla excerpována vlastní jména (600 zkoumaných jednotek). Jména 

pocházející z hlavních evropských jazyků (EN, FR, DE) jsou analyzována podrobněji, neboť u nich bylo 

možné zjistit referenční výslovnost, jména z ostatních jazyků jsou zpracována méně podrobně. Výsledky 

ukazují, že základním principem adaptace je – i přes složitost komunikační situace – fonologická 

aproximace. Častěji než u zdomácnělých výpůjček se objevují „rušivé“ adaptační principy (např. analogie 

s jiným jazykem) a rovněž anomálie a zkomoleniny. Některé zaznamenané formy svědčí o aktivním, ba 

inventivním zacházení tlumočníků se zaslechnutými slovy, byť ne vždy vedoucím k úspěšnému výsledku. 

 

Metodologie 
Diplomantka prokázala jak schopnost zkompilovat poznatky z odborné literatury, tak navrhnout a provést 

empirickou studii, včetně adekvátní analýzy a interpretace výsledků. Studie by nebyla možná bez osvojení 

fonetické transkripce pro několik evropských jazyků a bez pečlivé sluchové analýzy nahrávek (složitější 

případy byly konzultovány s vedoucím práce). Teoretickým východiskem pro rozbor adaptačních principů 

je literatura vzniklá v rámci nedávného výzkumného grantu zaměřeného na fonetické zacházení 

s výpůjčkami – tímto způsobem diplomantka propojila translatologickou tematiku s aktuálně řešenou 

tematikou bohemistickou. Popis analýzy, interpretace výsledků i argumentace je jasná a racionální. 

Vyzdvihnout je třeba také schopnost uvědomit si omezení použité metody. 

 

Přínos práce 

Práce se věnuje málo zpracovanému, ale teoreticky i prakticky zajímavému tématu. Propojuje poznatky 

z fonetiky a fonologie s oblastí translatologie. Přináší originální výsledky, které jsou relevantní jak pro 

teorii tlumočení, tak pro jeho praxeologii. 

 

Konkrétní poznámky a náměty pro obhajobu 

 S. 9 a dále: Výklad o vlastních jménech je zdařilý, ale pro účely práce příliš obsáhlý – teoretické 

poznatky by měly mít vztah k empiricky řešené problematice. 

 S. 51 a dále: Ve výkladu chybějí příklady. 

 S. 55: Opravdu převažuje u českých tlumočníků výslovnost jmen Van Rompuy a Cohn-Bendit 

s přízvukem jen na první složce? 

 S. 60: Pro tvrzení, že jde o fonologickou aproximaci, je nutné srovnání s původní výslovností. 

U korpusu B je – ze zřejmých důvodů – tuto výslovnost obtížné zjistit. Kategorizace adaptačních 

principů je tedy spíše jen přibližná. Na toto (pochopitelné) metodologické úskalí by bylo vhodné 

jasněji upozornit. 

 S. 64: Bylo by možné vysvětlit, proč je vliv (čisté) fonologické aproximace ve zkoumaném vzorku 

výrazně nižší než ve studii Duběda a kol. (2014)? 

 

Formální poznámky 
Práce má přehlednou strukturu a až na drobná přehlédnutí je i její jazyková a typografická stránka 

vyhovující. 

 

Závěr 
Práci považuji za nadprůměrnou. Doporučuji ji k obhajobě a navrhuji klasifikaci známkou výborně. 
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